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ABSTRACT

This study examines the relationship between translation and periodical studies and explores the use of
periodicals as a source for analysis in translation studies. Periodicals, such as newspapers, magazines, and their
supplements, have various functions, including introducing new ideas, suggesting change, and circulating
information. In doing so, they rely on translation as a key medium. This study focuses on two case studies, Yeni
Safak Kitap, and Birgiin Kitap, published as newspaper supplements. The paper aims to investigate how
periodicals can contribute to our understanding of translational approaches, the importance placed on translation,
and the (in)visibility of translators in different contexts of text production. To do so, it identifies and explores
different perspectives of translation and translators within the periodicals through representative case studies.
The research uses periodical codes, including temporal, material, economic, social, and compositional elements.
Besides, the study goes beyond the text and examines the translators and other individuals involved in the text
production through their personal and symbolic capitals and habitus. The study offers insightful findings
concerning translation’s role, text production dynamics, and the relationship between translators and other agents
in the broader sociocultural contexts of periodical production on a micro case corpus.
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. SURELI YAYINLAR VE CEVIRIBILIM iLiSKisi:
BIRGUN KITAP VE YENI SAFAK KITAP OZELINDE CEVIRI VE
CEVIRMEN UZERINE ANALIZ

(0Y7

Bu calisma, ¢eviri ve siireli yayinlar arasindaki iliskiyi incelemekte ve geviri ¢alismalari i¢in siireli yayinlarin bir
analiz kaynagi olarak kullanimini arastirmaktadir. Gazeteler ve dergiler gibi siireli yaynlar, yeni fikirler sunma,
degisim Onerme, bilgi yayma ve tarihsel olaylarda 6nemli roller oynama gibi gesitli islevlere sahiptir. Bu
stireclerde c¢eviri kilit bir rol oynamaktadir. Bu g¢alisma, Yeni Safak Kitap ve Birgiin Kitap Orneklerine
odaklanmaktadir. Bu makalenin amaci, siireli yayinlarin, ¢eviri yaklasimlarini, ¢eviriye verilen 6nemi ve farkli
metin dretim baglamlarinda ¢evirmenlerin gériiniirliigiinii anlama noktasina alana sunabilecegi katkilari ortaya
¢ikarmaktir. Bu amagcla, secilen gazete ekleri 6zelinde siireli yayinlar, ¢eviri ve ¢evirmene yonelik farkli bakis
acilar1 baglaminda incelenmektedir. Arastirma, zamansal, maddi, ekonomik, sosyal ve yapisal unsurlari i¢eren
stireli yaym kodlarina dayanmaktadir. Ayrica, arastirma kapsaminda metnin 6tesine gegilerek ¢evirmenler ve
metin Uretiminde yer alan diger eyleyenler, kisisel ve sembolik sermayeleri ve habituslart 6zelinde
incelemektedir. Calisma, ¢evirinin rolii, metin tiretim dinamikleri ve ¢cevirmenler ile diger eyleyenler arasindaki
iligkiye yonelik siireli yayin {iretimi baglaminda 6nemli bulgular sunmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Siireli yayin ¢alismalari, ¢eviri temsilleri, ¢evirmen goriiniirliigii, ¢ceviri baglamu.

INTRODUCTION

Periodical Studies is a growing field of study within the social sciences. It involves analyzing
periodicals as texts using innovative methods and collaborative research (Latham & Scholes 2006, p.
518). Instead of simply dissecting periodicals, this approach recognizes them as intricate entities that
demand an interdisciplinary approach for a thorough examination. This field encompasses various
printed materials, including magazines, journals, newspapers, and accompanying supplements. These
publications have played important roles in various domains, such as science, art, medicine, literature,
and translation. Periodicals are not only sources of information but also serve important functions such
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as introducing new ideas, suggesting change, and circulating important concepts (Beetham, 1989, p.
96). Despite their valuable contributions and rich content, they have mostly been viewed as
supplementary tools rather than independent subjects of study. Only in the 2000s did the field of
"periodical studies" emerge as a distinct discipline within the social sciences (Ardis, 2013). The
upsurge of scholarly interest in periodicals, magazines, newspapers, and reviews has been influenced
by several factors like digitalization, accessibility, globalization, massive migratory movements, etc.
(Caristia, 2020; Guzman, 2019; Ozmen, 2019; Tahir Giirgaglar, 2019).

This study aims to shed light on the connections between translation and periodicals, an emerging
trend in translation studies (Ernst, 2022; Van Remoortel, 2022). Instead of delving into broad
discussions on the relationship between translation and periodicals, this study adopts a micro-level
approach by examining the content of two Turkish periodicals’ supplements. The aim is to contribute
to the growing body of research on translation studies utilizing periodical sources. This study deviates
from general scholarly trends in two ways: firstly, it selects a contemporary work that is currently
being produced rather than relying on old archival data, and secondly, it focuses on supplementary
elements within periodicals to provide a more detailed and intricate understanding of the dynamics
related to translation-oriented periodical production. To accomplish this, the study investigates the role
of translation by specifically analyzing two newspaper supplements, namely Yeni Safak Kitap and
Birgiin Kitap. A comparative analysis uses one issue from each periodical, specifically examining the
practices and individuals involved in producing these texts.

Following the periodical codes for analyzing periodicals suggested by Matthew Philpotts (2013), this
study uses a methodology that includes comparison and categorization of the internal and external
aspects of the periodicals. These aspects cover temporal, material, economic, social, and
compositional factors, revealing information about the periodical’s context and production process.
Additionally, this study goes beyond just looking at the translation process itself by examining the
translators and other individuals involved in producing the text. This analysis delves into the concept
of habitus and the interplay of personal and symbolic capitals, as conceptualized by Bourdieu in 1990,
to unravel the nuances and impacts of translation within these selected case studies. The research is
designed to illuminate the pivotal role of translation and its consequential influence on periodicals. It
seeks to contribute significantly to the broader understanding of the complex interrelationship between
translation and periodical studies. By doing so, this study highlights the transformative power of
translation in shaping periodical content and underscores its role in bridging cultural and linguistic
divides, thereby enriching the field of periodical studies.

EXPLORING THE INTERSECTION OF PERIODICAL STUDIES AND TRANSLATION:
THE REFLECTIONS OF PERIODICAL CODES ON YENI SAFAK KITAP AND BIRGUN
KITAP

The value of periodicals is found in their diverse and intricate nature, which includes various aspects
such as content, design, genre, and intended audience. They can be viewed as a collection and
distribution of important objects (Latham & Scholes, 2006, p. 519). Periodicals are crucial for
thoroughly studying different temporal and spatial frameworks. On the one hand, individual issues of
periodicals are interconnected, creating a larger unity that includes previous and future issues of the
same journal. This interconnectedness allows for a complete understanding of the entire periodical. On
the other hand, each issue can also be examined independently, allowing researchers to delve into the
specific details and themes covered in that particular issue. Similarly, this study adopts a dialogical
approach, which involves analyzing articles published on the same issue through a dialogue between
them. This methodology is similar to Alberto Gabriele's (2009) idea of assembling a mosaic, where
each component represents different elements of a periodical, such as fiction, articles, advertisements,
news, and images (p.10). By engaging in this dialogical reading, researchers can gain deeper insights
into the interconnectedness and thematic coherence within a single periodical issue. It provides an
opportunity to explore the interplay between different contributions and understand how they
contribute to the overall context and narrative of the periodical.

The investigation into the relationship between translation and periodical studies begins with the
temporal codes dealing with the periodicity, length, and regularity of periodicals (Latham & Scholes,

668



Tiirkiye Sosyal Arastirmalar Dergisi — Sema USTUN KULUNK

2006). The Yeni Safak Kitap began publication in 2006. As the first corpus for the comparative
analysis, its 8" issue, released on August 2, 2006, is chosen. This periodical follows a monthly release
schedule, specifically on the first Wednesday of each month. The second corpus pertains to the
Birgiin Kitap, which also entered the market in 2006. Its 22nd issue, published on August 15, 2006, is
selected for the comparative analysis. Unlike the Yeni Safak Kitap, this periodical is released
biweekly, specifically on Saturdays. This difference in publication frequency significantly impacts its
content, design, and reader expectations. By selecting issues from the same month in 2006, | aim to
highlight the distinctions between these two periodicals, despite being produced within the same
temporal framework. The monthly release cycle of the Yeni Safak Kitap and the biweekly schedule of
the Birgiin Kitap create contrasting dynamics in terms of the content’s range, depth, and response to
current events.

In addition to examining the temporal codes like periodicity and regularity, it's crucial to analyze the
material codes that determine the physical attributes of periodicals. These include aspects such as the
quality of paper, the format of writing, and the methodologies of printing, as highlighted by Latham &
Scholes in 2006. Taking the example of the Birgiin Kitap and Yeni Safak Kitap, several similarities in
their material features are observed. Both periodicals are printed on low-quality paper, similar to those
used in newspapers. They lack a hardcover or coated paper for advertisements, portraying a practical
approach to their production. This choice of materials aligns them more closely with the style and
format of newspapers.

Additionally, examining their lengths, the Birgiin Kitap consists of twenty-two pages, while the Yeni
Safak Kitap includes thirty-four pages. Both periodicals adhere to tabloid size, specifically measuring
430 mm x 280 mm. This size corresponds to the standard dimensions of newspaper supplements,
allowing the periodicals to be easily inserted within the newspaper when folded. The use of low-
quality paper and the absence of hardcover or coated paper suggest a focus on affordability and
accessibility. The choice of tabloid size, commonly associated with newspaper supplements, indicates
a desire to seamlessly integrate these periodicals into the reading habits of their audience.

The issue of printing quality in periodicals is closely related to the economic codes governing them.
These codes ultimately determine the positioning of a journal within the periodical community,
classifying it as either a subsidy or a profit-driven product (Philpotts, 2013). In the cases of Yeni Safak
Kitap and Birgiin Kitap, both publications are distributed as free newspaper supplements. Despite their
focus on literature and their claim to contribute to the cultural repertoire in Turkey, it is essential to
note the considerable space dedicated to advertisements in these publications. This space allocation
reflects their concerns for financial gain vis-a-vis literary content.

Compositional codes play a crucial role in defining a periodical’s textual, visual, and designating
patterns (Philpotts, 2013). These codes serve as the vehicle for heteroglossia within a periodical. To
truly capture the complexity and fragmentary nature of periodicals, a detailed archival study becomes
essential to reflect the relevant polyphony. Examining the textual content of Yeni Safak Kitap and
Birgiin Kitap, one can identify various components such as book reviews, criticisms, interviews, news
on literature, articles, bestseller lists, and promotional pages showcasing the latest releases from
publishing houses.

Regarding visual elements, the cover of Yeni Safak Kitap incorporates three photos, the main theme
title of the issue, article titles with their respective authors, and book promotions. It is worth noting
that the inclusion of an illustration depicting the Star of David on the cover reflects criticisms of the
Sabbaths and highlights the ideological orientation of the periodical. Moving on to the internal
structure, each article page in Yeni Safak Kitap is divided into three columns, with most of the pages
being colored except for seven pages in black and white. The distribution of text types within the
periodical is as follows: twelve pages allotted for book reviews, three pages for interviews, and three
pages for original articles.
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In comparison, the compositional structure of Birgiin Kitap differs from Yeni Safak Kitap in several
aspects. Birgiin Kitap’s cover showcases the central theme, the author lists their respective articles and
illustrations of the intellectuals featured in the periodical. The article pages in Birgiin Kitap are
divided into four columns, with six pages in color and the rest in black and white. Promotional content
occupies six pages, while the articles section comprises fifteen pages. The articles section contains
nine book reviews and six original articles. Additionally, one page is dedicated to crosswords. In
addition to analyzing the textual properties of periodicals, it is essential to examine the social codes
surrounding the agents involved in their creation, circulation, and reception. The vast network of
agents comprises various individuals who contribute to the journal’s production, such as editorial
personnel, contributor networks, managerial actors, and readers. Understanding their personal and
professional profiles and their framing conditions helps contextualize the periodical.

Besides, it is crucial to consider the supplements of the periodicals in relation to the periodicals they
are distributed with, as they are interconnected. In this regard, related institutions’ discourse and
ideological approaches also play a significant role in shaping the production of these periodicals. Yeni
Safak, for example, is known for its right-wing views, emphasis on religion, and affiliation with the
AKP government, the current majority ruling party in Turkey. On the other hand, Birgiin is recognized
for its left-wing political perspective and critical stance against the AKP government. These
ideological orientations are reflected in the content of the respective periodicals. By observing the
content of Yeni Safak and Birgiin, even a cursory glance can reveal the noticeable influences of their
ideological stances. These influences are rooted in the encircling discourse and the broader framework
of the periodicals, indicating the role played by higher bodies in shaping their production and content
(Philpotts, 2012).

The cover page of Yeni Safak Kitap focuses on a thematic choice related to ethical concerns
surrounding books about the ancestry of Turkish people. Specifically, the criticism centers around a
book titled “Efendi 2: Beyaz Miisliimanlarin Biiyiik Sirri” [Master 2. Big Secret of “White”
Muslims]** by Soner Yalgin. This thematic choice inevitably influences the selection of promoted
books, which, in this case, revolve around the topics of the Sabbath and Jewish Turks. It is important
to note that in identifying the agents involved in these promotion pages, Yeni Safak Kitap does not
demonstrate a translation-sensitive approach. As such, the portrayal may lack attention to translation-
related nuances. The editor of the 8" issue of Yeni Safak Kitap is Hale Kaplan Oz, a columnist for the
Yeni Safak newspaper. While research on Kaplan Oz did not yield specific insights regarding her
attention and affinity towards translation, indications point to her interest in literature.

On the other hand, the theme of Birgiin Kitap is determined as “biographies”. Among the people
whose biographies are provided in Birgiin Kitap are Tolstoy, Rosa Luxemburg, Karl Marx, Gabriel
Garcia Marquez, Isaac Newton, Georg Lukacs, and Agnes Heller, whose names are pretty self-
explanatory concerning the ideological positioning in Turkey. The editor of the 22" issue of Birgiin
Kitap is Berna Akkiyal. Her professional background, both as an editor and translator, deserves
attention, as does her focus on philosophy and politics.

Furthermore, the publishing agencies promoted in these periodicals often reflect the ideological and
institutional stances of the relevant publications. In the case of Yeni Safak Kitap, the publishing houses
included are Hece Publishing House, Nesil Publishing House, Pozitif Publishing House, Anrdag¢
Publishing House, Burak Publishing House, Kitabevi Publishing House, Timas Publishing House,
Kakniis Publishing House, Insan Publishing House, Dergah Publishing House, Dua Publications, and
Bilimevi Publications. These publishing houses featured in Yeni Safak Kitap cater to various religious,
mystic, and primarily religion-oriented philosophical approaches as well as literary concerns. This
emphasis on religion and spirituality can be observed through the selection of books and topics
covered in these periodicals. Considering Lefevere's 1992 perspective, publishing houses act as

** All translations provided in square brackets are mine unless stated otherwise.
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patrons of text production, possessing the ability to significantly influence the content and viewpoints
presented in a publication. This control extends to shaping how readers perceive and interpret various
subjects, underlining the pivotal role of publishers in guiding public understanding and discourse.

In Birgiin Kitap, various publishing agencies are featured, including Zletisim Publishing House, Sorun
Publishing House, Can Publishing House, Citlembik Publishing House, Yap: Kredi Publishing House,
Kiiltiir Publishing House, Everest Publishing House, /mge Publishing House, Agora Publishing House,
Akis Books, and Tiirkiye Is Bankas: Publishing House. These details shed light on the broader
dynamics at play. While the publishing agencies mentioned in Birgiin Kitap have institutional capital
and are influential players in the market, their secularist orientation sets them apart from those
promoted in previous publications. This distinction provides valuable insights into their symbolic
capital. However, it is essential to acknowledge that ideology alone cannot be the sole determinant in
the production process. Financial gains, market dynamics, and personal and institutional relationships
also affect selection. Therefore, while the secularist orientation of these publishing agencies is worth
acknowledging, it is crucial to consider a comprehensive range of factors when analyzing their
prominence in the publishing market.

A PERIODICAL OR A HUMANITIES LAB: THE TRANSLATION AND THE
TRANSLATOR IN YENI SAFAK KiTAP AND BIRGUN KITAP

The study of periodicals offers a rich and multi-layered framework for research, akin to a “humanities
lab” where collaborative networks of researchers and institutions can exchange their collective
expertise on textual objects that might be overwhelming for individual scholars (Latham & Scholes,
2006, p. 530). By delving into periodicals, we gain valuable insights into the print culture of a society
that involves a complex network of writers, illustrators, editors, printers, advertisers, and publishers
who shape the translational and translatorial processes within these publications. A periodical typically
consists of three fundamental components: the text itself, which can be either indigenous or translated:;
the author, who can be a writer, a translator, or both, or someone in-between; and the reader, both
intended and actual (Magmum, 2006, p. 307). This trilogy of elements highlights what needs to be
considered when analyzing any periodical that brings together various voices under a unifying theme
or title.

In the context of the case periodicals Birgiin Kitap and Yeni Safak Kitap, a comprehensive analysis
focuses on the role of translators and the translations within their pages. This analysis involves
meticulously examining every page to explore the translational and translatorial properties of these
periodicals in a dialogical manner, where texts are studied in conversation.

1. Exploring the Particularities of Birgiin Kitap: A Hub for Translation

The initial cover page of Birgiin Kitap serves as an introduction to the theme of the journal’s relevant
issue, along with a list of contributing authors for the relevant temporal span. On the second page,
book promotions are featured, providing information about the translators of the books in addition to
the authors. The translator is given equal space and is identified as “ceviren” which means “translator”
in Turkish. Moving on to the third page, there is a mention of a Turkish book that references a foreign
work. In this case, the book’s translator is also mentioned in parentheses, highlighting the importance
of the translating agents.

The subsequent page delves into the works of Tolstoy and its translations into Turkish. The article,
written by Laurent Mignon, references studies on the translation of Russian literature. Notably, the
article highlights the significance of the work “Cumhuriyet Donemi Oncesinde Rus Edebiyatindan
Tiirk¢eye Yapilan Ceviriler” [The translations from Russian literature into Turkish before the
Republican Period] (Olcay, 2005), which explains the lack of Ottoman-Turkish translations of
Dostoyevsky during the Ottoman period on ideological grounds (p. 46). The emphasis on ideological
concerns in explaining translational production reflects the broader tendencies within Translation
Studies. Another notable aspect is the focused attention on the translator Ali Fuad as the translator of
Dostoyevsky. The article explores Fuad’s reflections on the motives behind his translation and his
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attempt to position it within the relevant repertoire. This substantial coverage dedicated to a translator
highlights the journal’s translation-sensitive approach.

On the fifth page, a book review identifies a translation as a shortened version of the original. The
specific details mentioned regarding the translational production being a shortened version likely stem
from the aforementioned approach of the journal (Birgiin Kitap, [date]). Birgiin Kitap demonstrates a
keen interest in translation and periodical studies, as evidenced by its focus on translators, references
to relevant literature, and its exploration of translation-related nuances.

On the sixth page of the critique, Ahmet Oz evaluates the translated biographies of Marx and Engels.
In the following excerpt, he expresses dissatisfaction with the translation, stating that the book is
riddled with translation mistakes and conceptual errors and the language used is prosaic:

“Marx i biyografisi, Ingilizce edisyonundan Ertugrul Kiirkcii tarafindan cevrilmis. Kitap bastan sona
ceviri hatalart ve kavramsal yanlighklar ile dolu ve ¢eviri dili son derece yavan.” [The biography of
Marx is translated by Ertugrul Kiirkeii from its English edition. The book is full of translation mistakes
and conceptual errors, and the language of the translation is prosaic].

This case shows that the translation may have been based on an intermediate or relay translation. Oz’s
critique suggests that the translation falls short regarding conceptual accuracy, natural flow, and
language register. However, it is worth noting that Oz does not offer specific comparative examples
from the texts to support his criticism in more concrete terms. This lack of specific examples limits the
depth of his critique and leaves readers without a clearer understanding of the translation issues. In
another example given below, Oz diverges from focusing solely on the language aspect and considers
the publication history of the biography:

“Ilk olarak 1976 yihnda yayimlandigini géz éniinde bulundurarak biyografinin ilk baskisinin
hatalarimi anlayisla karsilayabiliriz. Ama tam yirmi yil sonra gerceklestivilen ikinci baskinin hem
terminoloji hem de ¢eviri niteligi agisindan diizeltilmemis olmast iiziicii” [Considering it was first
published in 1976, the errors in the first edition might be tolerated. However, it is disappointing to see
that the translation has not been improved/corrected after 20 years].

He points out that the first edition of the biography under study was published in 1976. He finds it
disheartening to see that the second edition, published twenty years later, has yet to improve in terms
of terminology and translation quality. In these discursive expressions on translation, one key aspect
that cannot be overlooked is the influence of temporality. Oz scrutinizes translation by emphasizing
the dynamic nature of language, which changes over time. He criticizes specific translations for their
inadequate suitability due to their failure to consider this aspect.

Taking a closer look at specific examples, we encounter a promotional page featuring the translated
work of Paulo Coelho that needs proper attribution to the translator. Although the translator, in this
case, turns out to be Celal Uster, a renowned figure in Turkish translation, there is no mention of him.
A similar situation arises with the promotion of the book “Tussy Marx Babasinin Kizi” [Tussy Marx-
Daughter of His Father - Tussy Marx. Das Drama der Vatertochter] published by Citlembik
Publishing House, where neither the original author nor the translator is credited. These anonymous
promotions do not align with the journal’s general approach, which typically values inclusivity and
acknowledges the importance of translation in literary works. Interestingly, a subsequent page features
a book review by Bahadir Tiirk, who takes a distinct approach compared to the earlier examples.
Unlike the previous cases, Tiirk refers to various translated works and provides excerpts and detailed
bibliographical information. This enables readers to engage with the translations consciously,
emphasizing their nature as translations rather than original works in Turkish. Tiirk’s approach aligns
with the journal’s broader intention to foster a translation-sensitive approach.

In one instance, on page sixteen, highlighted in the periodical, an intriguing call for a translation takes
center stage. Beno Kuryel draws attention to a work entitled “Newton’s Darkness: Two Dramatic
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Views” by Carl Djerassi and David Pinner. Kuryel emphasizes this work’s significance and potential
contribution to Turkish intellectual life. He provides translated excerpts from the original text to
support his proposal, highlighting its value. What makes this case noteworthy is not just its focus on
translation but also the dual role of the book reviewer. Kuryel transitions from being the review’s
author to becoming the translator, presenting excerpts from the original work. It is intriguing because
it highlights how the translator figure functions as an intermediary habitus in certain cases. However,
it is unfortunate that Kuryel’s call for translation appears to have gone unanswered as of 2023, with
the book remaining untranslated.

Elsewhere in the periodical, translation’s role in a cultural reservoir is explored more broadly. Selen
Glingor focuses on how translation can introduce new ideas, trends, and movements to a repertoire On
the seventeenth page. In support of her argument, she references partial translations of works by Georg
Lukacs in Turkish. Specifically, she reviews the indigenous Turkish work “Lukacs: Marx’a Giden
Yol” [The Path Towards Karl Marx], which sheds light on Lukacs’ contributions to a better
understanding of Marxism. These interconnected processes of textual production create a distinctive
translational context, where translations spark the interest of foreign intellectuals and lead to the
creation of original works in the target language.

The issue with the translated book by Agnes Heller on the eighteenth page of the periodical is quite
notable. The translated title is Bir Ahlak Kurami [A Theory of Morality], which may suggest it is a
translation of a single book. However, it is a compilation of three individual works by Heller: General
Ethics (1989), A Philosophy of Morals (1990), and An Ethics of Personality (1996). It is unclear
whether these translations are abridged versions of the originals or if there were specific reasons for
bundling these separate works together. Unfortunately, the publication does not provide any
clarification on this matter. Additionally, there needs to be more clarity regarding the translators'
identities. The listed translators are Abdullah Yilmaz and others. The others’ identities and
contributions to these translations remain undisclosed.

The final pages of the periodical are dedicated to book promotions, featuring a selection of books from
various publishing houses. These books include both original works in Turkish and translations from
different languages. A translator-sensitive approach is maintained in the bibliographical information of
the books, which is commendable.

2. Exploring the Particularities of Yeni Safak Kitap: A Gap for Translation

In the second case study, which focuses on the eighth issue of Yeni Safak Kitap, a noticeable issue
arises regarding the lack of references to translation or translators within the corpus. This absence
creates the illusion of a translational gap within the periodical. Nonetheless, a closer examination of
the issue uncovers the “hidden/covert” presence of both the translation and the translator in this
newspaper supplement. An interesting observation can be made when analyzing the book’s cover,
which features a list of writers and articles. These are presented as indigenous texts without
acknowledging the translational process. This approach misrepresents the nature of the texts,
effectively masking their origins as translated works. Moving on to the second page, we encounter a
book by Nizar Tawfiq Qabbani, a renowned writer and poet from the Arabic-speaking world.
Surprisingly, there is no mention of the Arabicity of the work or the existence of a translator. This
deliberate omission might be an attempt by the editorship to present the foreign work as an indigenous
one. The choice of a name like Nizar, which resembles Turkish names and lacks explicit foreign
connotations, could be a strategic move intended to foster the perception of the relevant work as an
original piece among the readership.

These findings highlight the deceptive portrayal of translated works in Yeni Safak Kitap and raise
questions about the motivations behind such practices. By concealing the involvement of translation
and translators, the periodical suppresses the importance of acknowledging international authors and
the contributions of those who bridge the linguistic and cultural gap. Despite the initial impression of a
translational gap, a closer examination of the eighth issue reveals the covert presence of translation

673



Tiirkiye Sosyal Aragtirmalar Dergisi / 2023 — Integrating Translation Into Periodical Studies:
Unveiling Translatorial Insights Through Birgiin Kitap And Yeni Safak Kitap

and translators. This case study underscores the need for more transparent and inclusive practices
within periodicals to ensure proper recognition of the translated works and their creators.

The issue revolves around the lack of attention to translation in a periodical, specifically about book
promotions and reviews. In the context of the third page, where three book promotions are featured,
the problem of ignorance towards translation is evident. Two of the promoted works are translations
from English, discussing topics on Orientalism and Ali Shariati. Surprisingly, neither the
bibliographical tag nor the introductory paragraphs acknowledge the translation or mention the
translator. This failure to credit translation hinders readers’ understanding of the book’s origin and
detracts from the importance of the translator’s role.

The subsequent three pages are devoted to book reviews of original Turkish works, aligning with the
periodical’s policy of excluding translation discussion. In this case, the absence of translation-related
content is to be expected. However, the greater significance lies on the seventh page, where a
promotion for Ibn Rajab al-Hanbali’s canonical hadith book is presented without mentioning
translation. The motives behind this complete invisibility of translators can be speculated upon.

Firstly, since the Turkish repertoire has included the book from the fourteenth century for a significant
period, readers may assume it is an original work in Turkish, leading to the misconception of it being
untranslated. Secondly, Islamic works often universally appeal to Muslims worldwide, suggesting they
transcend linguistic barriers and are perceived as native rather than foreign. This shared Islamic
language influences the presentation and reception of relevant works, including a diminished emphasis
on translation. Lastly, the idea of Islamic works being considered the common heritage of the ummah,
the global Muslim community, may also contribute to the condemnation of translators, as the works
are expected to unite Muslims regardless of language.

The issue becomes more apparent on the eighteenth page, where an online book catalog is introduced,
claiming to provide information on many books. However, the relationship between the periodical and
this website needs to be explicitly stated. Upon examination of the website, it becomes evident that
information about translations and translators is available. However, the catalog’s search segments
only include options such as “yazar” [writer], “editor” [editor], and “yaymnct” [publisher], without a
specific category for “cevirmen” ([ranslator]. This approach to translation demonstrates a narrow and
mechanical understanding that disregards the significant contributions made by translators to the text
production process.

Continuing, the subsequent pages in the periodical maintain the same translation-ignorant attitude. The
eleventh and twelfth pages feature books on Jewish Turkish, consisting of original works and
translations, but no distinction is made between the two. In this context, the placement of indigenous
and translated works on the same line could be interpreted as considering them equal. Still, a more
optimistic inference is unlikely within the context of Yeni Safak Kitap. This instance highlights
another blind spot in translation.

Another example of translational oversight is found on the fifteenth page, where a book written in the
19" century by Asc1 Ibrahim Dede is featured. In the introductory paragraph, no mention is made of
any contributors other than the author. In typical book search engines, the complete bibliographical
information would include the editors who prepared the book for publication. In this case, two
translational concerns arise: whether the book was published in its original form or as a
simplified/purified version, and the likelihood of transliteration occurring given the change from the
Arabic script to the Latin alphabet in 20™-century Turkey.

The issue continues on the sixteenth page, where a thorough book review of a translated work is
provided, highlighting even minor details such as page numbers. However, no single remark is made
about the translation. Moving forward, the subsequent pages feature books on philosophy. While the
first book is in Turkish and does not raise any concerns about translation, the following two books by
Immanuel Kant and Paul Tillich raise immediate awareness of the need for translators. These
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translators have enabled Turkish readers to engage with these works in their mother tongue. Yet, the
reviewers and the editorial board of the periodical need to give the translators the credit they deserve
for enabling readers to understand these valuable works.

On the twenty-fourth page, an introduction to a book by Imam Ghazali is presented. Although the
book cover identifies the translator in tiny, hard-to-read fonts, the reviewer’s extensive introductory
expressions need to mention the translator's visibility. Intriguingly, the following page promotes a
canonical Qur’an exegesis initially written in Urdu, making it only accessible to Turkish readers
through translation. The Turkish version is hailed as a “meticulous work” and a “new edition.” Still,
only the original author is mentioned, overlooking the essential contributions of the translator and the
editor (or intralingual translator). A translator is necessary due to the Urdu-Turkish language
combination, and an editor is required to produce this new edition. It is also possible that the editor
may have made intralingual interventions to an existing Turkish translation that may have been
created long ago. By disregarding these crucial meaning-making agents, the periodical seems to
prioritize the illusion of originality over recognizing the importance of translation in promoting this
established work.

The issue at hand revolves around the Yeni Safak tradition of not revealing the translator’s identity,
particularly in the case of pages twenty-eight to thirty-two. These pages contain numerous brief book
reviews covering various subjects, including religion, cinema, philosophy, and literature. The absence
of any mention of translation within this diverse selection of books aligns with the intentional
approach of the periodical to remain blind to translation. This stance is difficult to explain based on
the established translation traditions concerning religious works.

However, for those anticipating a surprise, an exception to this translation-unfriendly attitude can be
found on page twenty-nine. Here, the translator(s) of the work “Dini Cogulculuk” [Religious
Diversity] is identified. Nonetheless, the situation becomes more complex due to the book’s nature as
both a translation and a compilation. The book comprises texts written by various foreign authors, and
the individuals responsible are specified as “derleyen ve ¢eviren” [compiled and translated by].
Consequently, it remains unclear who the specific translator(s) and compiler(s) are. Additionally, the
original texts are not identified, which raises doubts about the authenticity of the source texts and,
consequently, the features of the translation. This emphasizes the significance of transparency in
translation practices, particularly when crediting translators and maintaining the integrity of the
original texts. Nevertheless, uncovering a minuscule worth bestowed upon translation within this
desert of translational recognition catalyzes gratitude and appreciation.

CONCLUSION

The comparative analysis of two periodicals, Birgiin Kitap and Yeni Safak Kitap, offers valuable
insights into the production, representation, and distribution of translation within the context of
newspaper supplements targeted at different readerships. Despite sharing typological similarities, such
as temporal, material, economic, social, and compositional codes, the two periodicals diverge
significantly in their approach to contextualizing and positioning translation. They can be
characterized as a translational “hub” and a “gap,” respectively. The reasons behind this contrasting
visibility versus invisibility of translation and translators warrant further elaboration, which will be
discussed using four main points in this section.

The first factor pertains to spatial considerations within the compositional codes. In periodical
publications with limited page space, it is common practice to trim certain sections of articles,
reviews, and other content. This could explain instances where the translation is predominantly
identified, while the lack of translatorial information is considered an exception. However, this
premise alone cannot fully account for the complete disregard for translation in Yeni Safak Kitap and
goes beyond a mere spatial constraint.

The second premise can be related to the role of editors in shaping the attitude toward translation in
periodical studies. The editorship falls under the category of social codes, greatly influencing the
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approach concerning translation. It is crucial to consider the professional and personal habitus of the
editors and other meaning-making agents involved in the production of the periodicals. In the case of
Birgiin Kitap, the editor, Berna Akkiyal, is an editor and a professional translator. This dual role may
have significantly impacted the representation of translation in the publication. On the other hand,
Yeni Safak Kitap’s editor, Hale Kaplan Oz, has not been involved in translational production. This
difference in the editors’ backgrounds and experiences might have played a determining role in
shaping the perspective and treatment of translation within these specific periodicals. Besides, the
authorial power of the editors varies across different institutions that contribute to the shared habitus
(Bourdieu, 1990). Therefore, the power dynamics within these institutions can influence the overall
approach toward translation in periodical studies.

The third factor in this matter is closely linked to the procedures the agencies responsible for
publishing these periodicals follow. Specifically, the significance given to translation can be observed
within the higher institutional bodies overseeing the production of the Birgiin newspaper (published by
Birgiin Yaywncilik) and the Yeni Safak newspaper (published by Diyalog Gazetecilik). These
periodicals serve as platforms for promoting the works of different publishing houses, further
highlighting the translation’s relevance. The translational perspective adopted by these publishing
houses proves to be a decisive factor in shaping the overall approach towards translation within the
supplements of these newspapers. Consequently, the translation-sensitive or translation-insensitive
approaches observed in these periodicals can reflect the translational policies adopted by the
respective publishing houses.

The fourth premise explores the relationship between the types and thematic focus of books
showcased and reviewed in periodicals. In Birgiin Kitap’s case, most promoted books are centered
around philosophy or literature. On the other hand, Yeni Safak Kitap primarily features books on
religion, the philosophy of religion, and history. One significant aspect that stands out about
translations is the emphasis on literary works. The translation process becomes a primary concern, as
ensuring accurate and faithful translations is crucial for literary texts, especially compared to other
(non-literary) genres. It highlights the importance of conveying the original author’s intentions and
style through effective translation. In contrast, the discussion regarding the invisibility of the translator
and the delusion of authorial existence becomes a fascinating topic within the domain of religious
texts, notably the Qur’an and hadith translations. These religious texts often require careful handling
due to their sacred nature, and the translator’s role becomes a thought-provoking subject of discourse.

In conclusion, this study highlights the dialogical nature of periodicals and their connection to the
dialectic features of translations, suggesting further possibilities as an interdisciplinary analysis. This
research expands the translational repertoire within periodicals, offering a notable case study on a
periodical supplement in a micro-level analysis. A closer look at the fruitful translational zones of
periodicals and even their neglected supplementary elements indicates their potential for further
investigations and analyses of translation-oriented periodical productions.
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Uzun Oz
Siireli yayin ¢alismalari, sosyal bilimler kapsaminda her gegen giin biiyiimekte olan bir ¢alisma
alanidir. Bu minvalde dergi, gazete ve eki gibi gesitli siireli yayin biitiinceleri incelenir. Bu yaynlar,
bilim, sanat, tip, edebiyat ve ¢eviri gibi ¢esitli alanlarda 6nemli roller oynamaktadir. Dergiler yalnizca
bilgi kaynaklar1 degil, ayn1 zamanda yeni fikirleri sunma, degisiklik 6nerme ve onemli kavramlari
yayma gibi 6nemli iglevlere de sahiptir (Beetham, 1989, s. 96). Degerli katkilar1 ve zengin igeriklerine
ragmen, genellikle bagimsiz bir c¢alismanin konusu olmaktan ziyade tamamlayici araglar olarak
goriilmiiglerdir. "Siireli Yaym Calismalar1" alani, sosyal bilimler iginde bagimsiz bir disiplin olarak
ancak 2000'lerde ortaya ¢ikmustir (Ardis, 2013). Dergi, gazete vb. incelemeler iizerine akademik
ilginin artmasinda, dijitallesme, ulasilabilirlik, kiiresellesme, biiylik go¢ hareketleri vb. gibi cesitli
faktorler etkili olmustur (Caristia, 2020; Guzméan, 2019; Ozmen, 2019; Tahir Giir¢aglar, 2019). Bu
calisma, ceviri ve dergiler arasindaki baglantilara, ¢eviri ¢alismalarinda yiikselen bir trend olan bir
stireli yayin ¢alismalar1 6zelinde 151k tutmay1 amaglamaktadir. Calismada, ¢eviri ve dergiler arasindaki
genis tartismalara girmeden, iki Tiirk gazete ekinin igerikleri incelenerek inceleyerek mikro diizeyde
bir yaklasim benimsenmektedir. Amag, dergi kaynaklarimi kullanarak ceviri ¢alismalari {izerine
yapilan arastirmalarin artan birikimine katkida bulunmaktir. Bu ¢alisma, genel akademik trendlerden
saparak, halihazirda tiretilmekte olan ¢agdas bir eseri segmekte ve ikincil arsiv verilerine dayanmaktan
ziyade dergi igeriklerinin ayrintili ve karmagik igerigindeki tamamlayici unsurlara odaklanmaktadir.
Bunun i¢in ¢alisma, Yeni Safak Kitap ve Birgiin Kitap baglikli gazetelerin iki ek sayisini inceleyerek
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gevirinin roliinii arastirmaktadir. Kargilastirmali analiz kapsaminda, her iki gazetenin de birer eki
secilerek bu metinler ve ireticileri incelenmektedir. Matthew Philpotts'un (2013) siireli yayinlari
analiz etmek icin Onerdigi dergi kodlarini takip eden bu calisma, igsel ve digsal unsurlarin
karsilastirilmas1 ve smiflandirilmasini igeren bir metodoloji kullanmaktadir. Bu unsurlar, zaman,
malzeme, ekonomik, sosyal ve kompozisyonel faktorleri kapsamakta ve derginin baglamini ve tiretim
slirecini ortaya ¢ikarmaktadir. Ayrica, bu ¢alisma sadece ¢eviri siirecine bakmakla kalmamakta, ayni
zamanda metnin tretimine katilan ¢evirmenleri ve diger bireyleri de incelemektedir. Bu analiz,
1990'da Bourdieu tarafindan kavramsallagtirilan habitus kavramina ve kisisel ve sembolik sermayenin
etkilesimine inerek, secilen 6rnek olay incelemeleri i¢inde ¢evirinin inceliklerini ve etkilerini ortaya
cikarmay1 amaglamaktadir. Bu aragtirma, ¢evirinin siireli yayin iiretimindeki belirleyici roliinii ve bu
bagin dergiler iizerindeki etkilerini aydinlatmay1 hedeflemektedir. Boylelikle, ¢eviri ve dergi
calismalar1 arasindaki karmagik etkilesimin vurgulayan yaklasima bir katki sunmay1 amaglamaktadir.
Birgilin Kitap ve Yeni Safak Kitap dergilerinin karsilastirmali analizi, farkli okuyucu kitlesine hitap
eden gazete ekleri baglaminda g¢evirinin iretimini, temsilini ve dagilimini ele almaktadir. Zamansal,
malzemesel, ekonomik, sosyal ve kompozisyonel kodlar gibi tipolojik benzerlikleri paylassalar da bu
iki dergi ¢eviriyi baglamsallastirma ve konumlandirma noktasinda farkli yaklasimlar sergilemektedir.
Bunlar sirasiyla bir geviri "merkezi" ve c¢eviri "yoklugu" olarak nitelendirilebilir. Ceviri ve
gevirmenlerin bu farkli goriiniirliigii ve/ya goriinmezligi durumunun nedenleri daha fazla agiklamay1
gerektirmektedir. ilgili bulgular, calisma kapsaminda dort ana nokta iizerinde tartisilmaktadir. Tlk
faktor, kompozisyonel kodlar i¢indeki mekansal diisiincelerle iliskilidir. Sinirli sayfa alanina sahip
dergi yaymlarinda, makalelerin, incelemelerin ve diger igeriklerin bazi boliimlerini kirpma yaygin bir
uygulamadir. Bu, cevirinin ¢ogunlukla belirgin olarak tanimlandigi, ¢evirmenlik bilgisi eksikliginin
ise istisna olarak goriildiigii durumlar1 agiklayabilir. Ne var ki, bu varsayim Yeni Safak Kitap'ta
¢eviriyi tamamen gormezden gelen yaklagimi tek basina tam olarak aciklayamaz ve basit bir mekansal
kisitlamanin  Stesine geger. Ikinci varsayim, dergi c¢alismalarinda ceviriyi etkileyen tutumun
sekillenmesinde editorlerin roliiyle iliskilidir. Editorliik, sosyal kodlar kategorisine diiser ve ¢eviri
konusundaki yaklagimi biiyiik dl¢iide etkiler. Dergilerin iiretiminde yer alan editorlerin ve diger anlam
iireticilerinin profesyonel ve kigisel habituslarin1 dikkate almak onemlidir. Birglin Kitap 6rneginde,
editor Berna Akkiyal, bir editor ve bir profesyonel ¢evirmen olarak gérev yapmaktadir. Bu ¢ift roliin,
cevirinin yayin igindeki temsilini biiyiik 6lciide etkilemis olabilecegi diisiiniilebilir. Ote yandan, Yeni
Safak Kitap'in editorii Hale Kaplan Oz, ceviri iiretimiyle ilgilenmemistir. Editorlerin arka planlar1 ve
deneyimlerindeki bu fark, bu gazete eki seklinde yayinlana dergilerde geviriye yonelik bakis agisini ve
ele alig seklini sekillendirmede belirleyici bir rol oynamis olabilir. Bunun yani sira, ortak habitus'a
katkida bulunan farkli 6zneler de g6z oniine alindiginda, yaymer kurumlar ig¢indeki gii¢ dinamikleri,
dergi calismalarinda geviriye genel yaklasinu etkileyebilir. Ugiincii faktor, bu dergilerde yer alan
yayinevlerinin izledigi prosediirlerle yakindan baglantilidir. Ozellikle, ceviriye verilen 6nem, Birgiin
gazetesinin ve Yeni Safak gazetesinin iiretimini denetleyen {ist kurumsal yapilarin etkisi baglaminda
da incelenebilir. Bu dergiler, farkli yayinevlerinin eserlerini tanitma platformu olarak hizmet
etmektedir. Bu yaymevlerinin benimsedigi geviri perspektifi, bu gazetelerin eklerindeki geviriye
yonelik genel yaklasimi sekillendirmede belirleyici bir faktordiir. Sonug¢ olarak, bu dergilerde
gozlemlenen ceviriye yonelik hassas velya duyarsiz yaklasimlar, ilgili yaymn evlerinin benimsedigi
geviri politikalarii1 yansitmasi da olasilik olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Dordiincii varsayim,
dergilerde sergilenen ve incelenen kitaplarin tiirleri ve tematik odaklar1 arasindaki iliskiye odaklanir.
Birgiin Kitap &rneginde, en ¢ok tanitilan kitaplar genellikle felsefe veya edebiyat odaklidir. Ote
yandan, Yeni Safak Kitap daha ¢ok din, din felsefesi ve tarih konularinda kitaplara yer vermektedir.
Ceviri diinyas1 baglaminda edebi eserlerin belirleyici stiinligii inkar edilemez bir olgudur. Ceviri
stireci, edebi metinler 6zelinde odaklanilan bir alandir, ¢linkii dogru ve sadik ceviri {iretimi 6zellikle
diger (edebi olmayan) tiirlerle karsilastirildiginda erek metinde degerlendirmesinde belirleyicidir.
Buna karsilik, ¢evirmenin goriinmezligi ve yazarlik yanilsamasi, 6zellikle Kuran ve hadis ¢evirileri
gibi dini metin gevirileri alaninda yaygin bir olgu olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Kaynak metinlerin
kutsalligi vurgusu, cevirmeni bir metin yaraticisi olarak ikincil konumda ve hatta goriinmez
birakmaktadir. Sonug¢ olarak, bu c¢alisma, dergilerin diyalojik dogasini ve cevirilerin diyalektik
ozellikleriyle olan iliskilerini vurgulayarak, disiplinler arasi bir mikro analiz sunmaktadir. Calisma
kapsaminda dergi igeriklerindeki goriiniir ve/ya goriinmez geviri roliine vurgu yapilarak, siireli yayin
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calismalar1 alaninda goz ardi edilen gazete eki vd. ikincil dgelerin zengin igerikleri ortaya konulmakta,
gelecek ceviri odakli siireli yayin ¢aligmalarinin arastirma potansiyeli gozler oniine serilmektedir.
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